Coepemennulii yuernlil 2025, Ne 3 ISSN 2541-8459
Modern Scientist 2025, Iss. 3 https://su-journal.ru

COBPEMEHHBIVI Haytmo—ungedoeameﬂbmuﬁ arcypran « Cospemennniil yuensiii / Modern Scientisty
VUEHBIV https://su-journal.ru _ _ o
MCoER L o 2025, Ne 3 /2025, Iss. 3 https://su-journal.ru/archives/category/publications
SRS Hayunas cmamws / Original article
Hlughp nayunou cneyuanvnocmu: 5.9.8. Teopemuueckas, npuxiaoHas U CPAGHUMENbHO-
conocmasumenvuas IuHe8UCmuKa (ghunonocuieckue HayKu)
VIK 81°374.82

http://su-journal.ru

OueHka SKBUBAJICHTHOCTH NepeBoia MeTaop HA MaTepuaJe
pomana C. Moama «The Moon and Sixpence»
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AnHOmauua: B TaHHOW CTaThe paccMaTpUBarOTCs nepeBobl pomana Y.C. Moama «The Moon and sixpencey, Bbi-
nonaeHHsle 3.A. Bepumaunoit (1928) u H. Man (1960) ¢ no3unum 3KBHUBaJIeHTHOH Mepeaadn MeTahOpUIHOCTH C
AHIJIMKACKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHH. ABTOp NpelylaraeT OLICHUBATh IEPEBObl JaHHBIX TPOIOB C MTO3ULIUHU KaK JIMHT-
BUCTHYECKOT'0, TAaK ¥ KOTHUTHBHOTO [TOJIX0/I0B, C YYETOM MCIIOJIb30BaHHA IEPEeBOJINKaMHU MOAUUKAINN 00pa30B.
[MpakTryeckas 3HAYMMOCTH MCCIEOBaHUS OMPEEIseTCs BOZMOKHOCTBIO PUMEHEHHS B TIpOLIecce MepeBojia TPo-
na peMmeTradopuzalmio, a TaKkke COXpaHEeHUs N3HAYAIbHBIX aBTOPCKUX LIEJICyCTaHOBOK, ITPH 3TOM Hu30eras nedop-
Maluy opuruHana. [lepcreKTHBHBIM aBTOP BUAMT NPUMEHEHHE CPAaBHUTEIHHO-COIMOCTABUTENBHOIO MOAXO0AA K
aHaM3y OMMOOK M MCKa)KEHUH Npu nepenade Metadop ¥ 00pa3HBIX CPENICTB XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS C
OJTHOTO $I3bIKa Ha APYTOH B paMKax TUAXPOHUYECKOTO acTeKTa IepeBoaa.
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Evaluation of metaphors translation quivalence based on the novel
by S. Maugham “The Moon and Sixpence”

YLukin D.S.
! Federal State University of Education

Abstract: this paper examines the translations of W.S. Maugham's novel "The Moon and Sixpence" by Z.A. Ver-
shinina (1928) and N. Man (1960) from the standpoint of equivalent transfer of metaphor from English into Rus-
sian. The author suggests evaluating the translations of these tropes from both linguistic and cognitive approaches,
taking into account the use of image modifications by translators. The practical significance of the study is deter-
mined by the possibility of using re-metaphorization in the process of translating a trope, as well as preserving the
original author's goals, while avoiding deformation of the original. The author sees the use of a comparative ap-
proach to the analysis of errors and distortions in the transfer of metaphors and figurative means of a work of art
from one language to another within the diachronic aspect of translation as promising.
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Beenenue

Mertadopa kKak HCTOYHHK peaM3aliH 00pa3HOTO
MOTCHIMAJIA s3BIKA TPEACTABISIET COo00H 007IacTh
TPYAHOIIEPEBOAUMOIO U TPeOYyeT HMCKIFOUYUTEIHLHOTO
MacTepcTBa CO CTOPOHBI MEPEeBOIYMKA, MOCKOJBKY,
kak orMmedaeT E. Cemuuo, «MmeTtadopa OKa3bIBaeT
BIIMSHUE HA TO, KAK MBI AyMaeM M 4YTO YyBCTBYEM»
[11], a onpenenstomuMu HhakTopamMu B U3yUYCHUN Me-
Tadopbl, TAKUM 00pa30M, HapsIy C COOCTBEHHO JIMHT -
BUCTHYECKHM, CTAHOBUTCS W KOTHUTHUBHEIHN [12]. O0-
pa3HbIi A3BIK, 10 OIPENEICHUI0 Xappuca U XopKeca
— 9TO BBIpa3UTEIbHOE, HEOYKBAJbHOE NPHUMEHEHHE
SI3bIKA JUTS CO3/IaHUS CHEeNUaIbHBIX 3((HEKTOB, 0OBIU-
HO ¢ ToMoIIIbI0 00pa3oB [8]. [lepemaua metadopuue-
CKUX TPOIIOB Ha SI3bIKE MEPEBOJA B XYI0)KECTBEHHOM
TEKCTE, 10 BeIpaxkeHuto M. JlapcoH, He moauuHsAeTCs
KaKUM-TH00 OOIIMM 3aKOHaM, KOTOPbIE OBLIM ObI
NPUMEHUMBI KO BCEMY MHOTOOOPAa3HI0 CXOTHBIX CITYy-
qaeB [9]. Tak, M. beiikep ormeuaer, uto «meradopa B
psae ciydaeB mproOpeTaeT abCONOTHO HOBOE 3Hade-
Hue» [7]. Tem He MeHee, 1o cioBam T.P. JleBuikoit u
A.M. ®durepmaH, «COXpaHEHHE OPUTHHAIBHOU MeETa-
¢opel B mepeBoJax XyHO)KECTBEHHOM JUTEPaTyphl
o0s3aTenbHO. Ecny 3TO HEBO3MOXKHO 1O KaKUM-TTHO0
SI3BIKOBBIM TIPUYMHAM (pa3Hasi COYeTaeMOCTh, pa3Hast
CEeMaHTHUECKasi CTPYKTypa U T.I1.), IEPEBOAUMKY CJie-
yeT MPHOETHYTh K KOMIICHCAIIMH WM 3aMeHe» [2].
CrnenoBaresibHO, HEOOXOUMO 3aHUMATHCS TTOUCKAMHU
BapHaHTa, KOTOPHI MaKCUMAJIbHO OTBevas Obl TpeOo-
BaHMSIM aJCKBAaTHOCTH, MOJIPa3yMEBAIOLINM COXpaHe-
HUE CTWIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH OpHrHHaja
HapsAy C Tepegadeil cMbIcia, a TakKe He HapyIlaro-
IMM aBTOPCKUX UHTEHIIMH.

MaTtepuanibl 1 METOABI HCCTeTOBAHUM

Mpl paccMaTprBaeM BOMPOCHI CO3/IaHUSI M CIIOCO-
Obl nepeBoga Metadop, CpaBHUBAS J1BA PA3IUUHBIX C
TOYKM 3PEHUs] SKBHBAJICHTHOCTH IEepeBOJa NpOU3Be-
nenust C.Moama «Jlyna u rpomn» (nepeBox H. Man) u
«Jlyna u mecrtunencosuk» (3.A. Bepmununa), koto-
pBIie HE TOJIBKO TMOSBHJIUCH B Pa3JIMUHBIE UCTOpUYE-
CKHE BIIOXH, HO W COJIEpXKAT BXKHBIA MaTepualn Jyis
WCCIIeIOBaHUS CIICU(HKH TIepeiad TPOIIOB Ha pyc-
CKuil s3bIK. B Xome NpOBENEHHOr0 HCCIIEAOBAHMS
MOYKHO YTBEpXKJaTh, 4TO peMeTadopu3anus Wind OT-
Ka3 OT 00pa3HOCTH B psijie cay4aeB ObUT MPOAUKTOBAH
HEe COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKUMH, & BHES3BIKOBBIMH
(akTopaMu, cpenu KOTOPBIX HEMAJIOBAXKHYIO POJIb
UTPAIOT COLUAIBLHO-TIOJIMTHYECKass 00CTaHOBKA KOH-
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KPETHOH SIIOXM, TMCUXOJIIOTHUYECKUE M IICHHOCTHBIH
YCTaHOBKH II€PEBOIIUKOB.

B mpouecce cpaBHeHHMsI OpUrMHaNa U NEPEBOIOB
1928 1 1960 rT. cCTaHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO MPUHU-
MaeMble NMEePEBOTYMKAMHU PEIICHHS CHOCOOHBI BIUSThH
Ha o0mIyro o0pa3Hylo CTpyKTypy pomana. Tak, mepe-
BOJI BBIPa3UTEIbHBIX OPUTHHAIBHBIX TPOIIOB C ITOMO-
B0 aHasora win omnucarensHo (3.A. Bepmununa)
ocnmabnsieT WX BBIPA3UTENbHBINH dQdext. C apyroit
CTOPOHBI, IPUBHECEHUE B TEKCT MEPEBOJAA JIOTIOTHU-
TENILHOW MeTaQOpPUYHOCTH, OE3YCIIOBHO, YCHUIHUBAET
o0mryro obpaszHocTh W, 0 Bhipaxenno B.T. Bepen,
CJIOBHO 3€pKalio, OTpaxkaeT (PyHKIHMOHAIbHBII MOTEH-
nuan s3eika [1]. PaccMorpuM moaxomasl oboux mepe-
BOJTYHUKOB.

Pe3yabTathl n 00cy:xneHust

Cpenu Haum0osiee pacnpoCTPaHECHHBIX CIOCOOOB
nepeBosia MeTaopuIeckux TporoB GUrypuUpyrOT MO-
muuKanun 00pa3oB, MPUYEM B JIOCTATOYHO MIHPO-
KOM JAMara3oHe, OT IIOJHOH 3aMEHbl C W3MEHEHHEM
CEMaHTHUYECKOH HArOIHICMOCTH BBICKAa3bIBAaHUS B
LEJIOM, O BO3HUKHOBEHHS HOBBIX METa(QOPHUUECKHUX
00pa3oB, 4TO B psizie CilydaeB OOBSICHSIETCS Hamepe-
HUEM IEPEeBOMYHKA MPEIOKUTh OPUTHHAIBHBIN, HO
HE BCErJa COOTBETCTBYIOUIUX <JIyXy TOJIUHHHUKA
BapuaHT (3.A. Bepumnnanna), 1160 HeXeIaHueM «ciie-
o» komupoBaTh opuruHan (H. Man). Hanpumep, Bo
¢dpase the tears streamed down her cheeks — nomoxu
cne3z aunuce no ee wexam [3] H.ManH npuBHOCHUT B
TEKCT JOMIOJHUTEIBHYI0 MeTa(OpHUIHOCTh, 3aMEHSIS
«TOTOKW» y 3WHOBBEBOH Ha «Tpaa», W, HCHOJB3Ys
CHUHTAKCUYECKYIO TPaH(POPMAIHIO, CTABHT «CJIE3bI» Ha
MepBOEe MECTO, a 3aBUCHMOE CJIOBO 2paod B MOCTHO3U-
LU0 B TBOPUTEIBHOM MajieKe, JN00aBIss B TEPEBOJ
9KCIIPECCUBHOCTh M BBIPA3UTENBHOCTh — C/le3bl 2pa-
oom auaucs no ee wexkam [4]. CXoxwuii mpuMep MOX-
HO TIPUBECTH, CPaBHUB clioBa spuii (3.A. Bepumnu-
Ha) ¥ naiamennoiti (H. MaHH) B OTHOLICHHH CIIOBa
nampuom ¢ TOYKH 3peHHS 3aMEHbI 00pasa.

B nanHOM cityyae HaJIMIO M NPUBHECEHHE HOBOTO
o0pasa, MOCKOJIBKY TIEpPBBI BapHaHT MEPEBOAA Mpe-
roJlaraeT HEKOTOpOe KOJIMYEeCTBO Oe3yMcCTBa, TOra
KaKk BTOPOH — HajM4yhe 4YyBCTBAa MAaTPHOTHYECKOTO
pBenus. Pasnuume B maHHOM ciydae 0OyCIIOBIIEHO
OTCYTCTBHEM B SI3bIKE MEPEBOJIA 3aKPETJICHHOW CHHO-
HUMHYHOH MeTadopsl ¢ 00pa3om, Oonee OIM3KUM HO-
CUTEJISIM KYyJbTYPbl MepeBOJa, 4YTO, KaKk OTMEYaloT
W.H. flxoBneBa u B.C. KonecHukoBa, cienyer cuu-
TaTh HauboJIee YCHEIHBIM TTOAXO00M C TOUYKH 3PEHUS
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TOYHOCTH TIepellavyd TpOINa Ha TEepPEBOJHMOM S3bIKE
[6]. Tem He MeHee, m0OaBHM, YTO B TIOSBHUBIICHCS HO-
Boii MeTadope Ooiee OTYETIMBO HAYMHAET MPOPHCO-
BBIBATHCS 00pa3 OMHUCHIBAEMOTO Teposl.

PaccmoTpum Takxke ciydail pemeTadopu3zanym,
KOTJ]a TIEPEBOJHON 00pa3 pajviKaibHO MEHSETCS MO
CPaBHEHHIO C OPUTHHAIBHBIM:

®pasza the mass of irrelevant incidents 6su1a mepe-
BeleHa BepmmwHWHOW Kak macca ¢pakmos [3]. Y
Mosma AaHHBIM 3MK30[ MPEANOIAracT HEKOTOPYIO
«CIY4allHOCTBY, BBIPAKAIOLIYIOCS TIPU MIOMOIIIY CJIOBA
incidents, Torma kKak B pPYCCKOM IIEpEBOJE TaKOi
OLIGHKM HET BOOOIIe, KpOME ITOTO, MOHITHE MACCA
HOCHT JIOBOJIbHO Pa3MBITBI XapakTep, B OTIUYHE OT,
K TpUMEpY, CIIOBa 2pydd, KOTOpoe MO0aBIsIET oOIlle-
HOYHOCTb TOMY KOJIMYECTBY CIyuauHOCmell, KOTOpbIe
OKpYXarT repos. HeoOxomumo Takke OTMETHUTH OT-
CYTCTBHE B PYCCKOM BapHaHTe cjoBa irrelevant, xo-
TOpOE OOBSICHSET, YTO MPOUCXOJIAIICE HE UTPACT Tep-
BOCTETNICHHOTO 3HAYEHHS B JaHHON CUTYaIlUH

Takum 00pa3oM, pYyCCKHi IEpeBOI HABOJIUT Ha
COBEpIIICHHO HWHYIO IIelb accoluanuil. Bo-mnepBbIX,
(haxTB HE MUMEIOT 3HAUYECHUS BEPOSITHOCTH, BO-BTOPBIX,
oHM JUOO ecTh, MO0 ux Her. IlosTomy Hambosee
NPE/MOYTUTEIbHBIM BapUaHTOM TepeBoja OyJaer
(hpaza epyoa nycmoix cayuatinocmerl.

Taxke BBICOKUM CIIEAYEeT CUUTATh ypOBEHb HCKa-
JKCHHS WK JIeOopMaIu aBTOPCKUX I1eJIeyCTaHOBOK.
Paccmorpum mpemmoxenne Our life is innocent —
Hawia xHcu3Hb HecnodcHa [3]. Y BepmuHuHON niepeBos
HE COOTBETCTBYeT opurnHany. Kamurtan bprono, npo-
U3HOCS €€, UIMEET B BUJY HE NPUMUMUGHOCHb KU3HH,
a alCONIOTHYI0 000ponopsdouHocms IOJIEH, Hace-
JSIOIMX OCTPOB. B naHHOM cityyae ymecTHee OyneT
CKa3aTh yucma.

AmnanoruyHasi omubKa JOMyIIeHa W MPH ePEBO/IC
¢passl palpitation of mysterious life — mauncmeennwiii
mpenem ocuznu [10]. Crnoso palpitation mepesomsat
JIOCIIOBHO KaK Opooicanue, 4To, PaKTHYECKH, JIUIIACT
(hpa3y 00pa3HOCTH, a MPEIIOKESHUE — CMBICIA.

TpeTuii ciydaid HEBEPHOIO MEPEBOJIa C UCKAKEHU-
€M CMbICIa MBI OOHApyXHiIu Bo (pase environment
for an artist [10], rae BepimHuHa 111 OMUCAHUS ap-
MUCTUYHON 0OCTMAHOBKY WCTIONB30BAIN CIIOBO 060)-
MAHHO, XOTS OYEBHAHO, YTO BAPUAHT NPOOYMAHHO
SIBIISICTCSL HE TOJIBKO 00Jiee MPEIMOYTHTEILHBIM, HO U
HE HapyIlaeT JEeKCUIeCKUH CMBICI BHICKAa3bIBAHHSI.

Haxkonern, paccMoTpuM 0TKa3 OT 0Opa3HOCTH, KO-
TOPBIi, B LIEJIOM, TUIIMYEH 171 3. BepmmHuHO:

1) life is hard — »w3ub — Tpyamas Bemnis [3, 10];

2) nature tortures — npupoma my4aer [3, 10];

3) prison of the body — BbI He 4yBcTBOBaIM CBOETO
tena [3, 10];
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4) It may be a lack of sympathy in myself — Boo6-
e BO MHE, BO3MOXHO, MQJIO CHMITATHH K JIFOIsIM [3],
[10];

[Tpumepst 1 u 4 MOXKHO OOBEIUHHUTE B OIHY TPYII-
Iy HAa OCHOBAaHWU CXOACTBA HMX CHHTAaKCHYECKOU
CTPYKTYpHEL. B mrepBom mpumepe 3. Bepmuauna momy-
CTHJIA OIUOKY, CPABHUB JICLU3HB C geufvio [3]. YUUThI-
Bad, 9TO 3Ty (hpa3y roBopuT cam CTpHUKIAHI, AN KO-
TOPOTO Gewyyt Majo UTO 3HA4YAT B HCU3HU, BOZMOXKEH
ObL1 OBl BapuaHT wmyKa, npenioxenHsiii H. Man [4],
00, HCMONb3ysd MeTapOpUYHOCTh, MEPEBECTH KaK
JIcusHb — amo nocmosnnsitl mpyo. Kak ormedaer C.B.
[luxanos, MeTtadopa mepeBoAUTCS TepedpazupoBa-
HUEM, KOTJa SMOLMOHAIBHBIA acleKT MOXeT OBbITh
yTepsH [5].

B gerBepTOM mpumepe mano cumnamuu HE OTpa-
YKaeT TMOJHOCThIO HAa4YaJbHOIO aBTOPCKOIO 3aMbICia,
IIOCKONIBKY €€ omcymcmeue elie He TPeAronaraeT
yepcmeocmu XapaxkTepa.

TI'opazno uHTEpecHee BTOpO mpuMep, Korja nepe-
nada meradop B MPEIMETHO-JIOTUMECKOM 3HAYCHUH
Tak)Ke HEraTWBHO CKa3bIBaeTcs Ha repesoje. Cam Ba-
PHAHT Myyaem 1O OTHOIIECHHIO K npupode HEJIOTHYCH,
BO3MOXKHO, MOIyJsiusg 00pas3a ¢ BapUaHTOM JfCU3HD
samyyana iy, kak 'y H. Man, enymumcs [4], Toanee
TepelaeT THETYIIIEe COCTOSHHIE TepOsl.

BriBOabI

C ToukM 3peHHs TeopWH TiepeBoja Hamboiee
YAa4HBIM CIIOCOOOM JI0 CHIX TIOP CYHTAETCS MEPeBOJ
CMBICJIa BHICKA3bIBAHMs, OTHAKO B XOJI€ UCCIEA0BaHUS
CTaJI0 OYEBHJIHO, YTO M CaM CMBICI MOXKHO Iepena-
BaTh COBEPIIIEHHO TMO-Pa3HOMY: OYKBAIBHBINA TIEPEBOT
MMeEET MeCTO OBbITh, OJTHAKO HE cIieyeT 3a0bIBaTh, YTO
BaXXHYIO POJIb IIPU MEPEBOJIE UTPAET TaKXKe aBTOPCKast
WM TIepeBojiueckas nHTeHnuu. [Ipu sTom, ocraBaschk
B IIpOIIECCE IMepeBojia TBOPIOM, 3. BepmmHuHa, OT-
CTYNHB OT OYKBBI OpWUTHHAJIA, BUIOU3IMEHSET UCXO/I-
HBIM TEKCT, YTO MPUBOAMT KaK K YCHJIEHHIO 00pa3zHO-
CTH BO NEPEBOJMMOM TEKCTE, TaK U K €€ OCIa0JICHUIO
nimu yrpare. Ilepesogunk H.ManH npumenser pas-
JIUYHBIE CTIOCOOBI Mepeaun TPOIOB Ha PYCCKHMA S3bIK:
WCTIONIb30BAaHUE WHOTO THIA MeTa(ophl WM TpoTa,
3aMEHa WM JIaXK€ OTKa3 OT OPUTMHAIBHOTO 00pasa,
YTO B LIEJIOM MOXKHO CUMTATh OoJiee YCIEUTHbIM MO/l
XOJIOM, TIPA KOTOPOM COXPaHSETCsi MeTa)OPUIHOCTD.

Takum 00pazoM, MOXXKHO CAENAaTh BBIBOL O TOM,
YTO B 3aBHCHMOCTH OT MPO(ECCHOHAIBFHOTO YPOBHS
MEpPEeBOYMNKA M CTEIIEHU €ro O3HAKOMIICHHS C MaTe-
pHAJIOM CYIIECTBYIO pa3iIMYHbIC BapHAHTHI IIEPEBOIA,
KOTOpBIE JIMOO JOMONHSIOT APYr Jpyra, Ju0O To-
pPa3HOMY BJIHSIOT Ha BOCTIPHSTHE TEKCTA.
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